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Объектом исследования в нашей работе являются прилагательные-этнонимы,    т. е. единицы, обозначающие национальную и географическую общность. 

Целью нашего исследования явилась попытка  выделить дополнительные элементы значения, которые развиваются у прилагательных-этнонимов, входящих в состав устойчивых словосочетаний. Такие значения, закреплённые в языке и в сознании носителей языка, называются коннотациями, т. е. «несущественным, но устойчивым признакам выражаемого ею понятия, которые воплощают принятую в данном языковом коллективе оценку соответствующего предмета или факта действительности» [Апресян 1974:   159]. 
Материалом нашего исследования служили данные следующих лексикографических изданий: «TLFi», «Petit Larousse illustré», «Le nouveau Petit Robert de la langue française», Le Robert «Dictionnaire des expressions et locutions» и словаря Шарля Берне и Пьера Резо «On va le dire comme ça. Dictionnaire des expressions quotidiennes».

Для решения поставленной задачи выявления коннотаций, присутствующих у носителей языка при использовании прилагательных-этнонимов, нами было составлено и проведено анкетирование людей, принадлежащих к франкоговорящему населению Франции, Бельгии, Швейцарии и Люксембурга, всего — 28 человек. Возрастной разброс информантов был от 20 до 62 лет. Чуть больше половины (52%) опрошенных — студенты-гуманитарии, остальная часть респондентов имеют самое разное образование. 

Составленная анкета включала 20 оборотов с прилагательными-этнонимами: pain français, mal français; liqueur arabe; travail de Romain; village gaulois; danse/musique anglaise, écriture anglaise; portrait chinois, parler chinois; auberge espagnole; grog américane, chemin de fer américain, voiture américaine, œil américain, coiffure américaine; blague belge; montagnes russes, roulette russe, bottes russes, en baver comme un russe.
Информантам было предложено ответить на вопросы,  знают ли они это выражение,  употребляют ли они его, какой смысл они в него вкладывают, а также  дать собственный комментарий по использованию или значению этого выражения. 

В ходе анализа каждого из приведённых выражений было выявлено большое количество схожих друг с другом ответов информантов, передающих одно и то же коннотативное значение. Такое «значение-общий знаменатель» мы назвали дескриптором. 

Анализ результатов анкетирования заключался в подведении статистики ответов, а также в выделении дескрипторов и выявлении на их основе набора коннотаций, приобретённых прилагательными, входящими в состав выбранных нами оборотов. 

Результаты анкетирования позволили нам сделать вывод о том, что даже тогда, когда респондент считает, что знает конкретный устойчивый оборот и использует его в речи,  его понимание, тем не менее, не всегда совпадает со словарной дефиницией этого оборота. Поскольку такие ответы оказались далеко не единичными, то они позволили нам выделить общие дескрипторы для предложенных прилагательных. 

Так, например, хотя 64% опрошенных считают, что знают значение выражения voiture américaine, тем не менее, подавляющее большинство ответов указывает на то, что в сознании носителей французского языка содержится элемент смысла, в принципе отсутсвующий в словарной дефиниции этого оборота: по данным анкетирования voiture américaine - это прежде всего «большая машина». Очевидно, что полученные нами характеристики этнонима в данном обороте (grande, grosse, voyante, difficile à garer, large, d'une grande taille) кардинально отличаются от данных словарей («лёгкая машина с подъёмным верхом»). Полученные данные по анализу прочих оборотов с этнонимом «américain» также подводятся под общий знаменатель (дескриптор) «глобальности»: если машина, то большая; если причёска, то как у кинозвёзд (comme les stars, à la Marlyn Monroe); если напиток, то крепкий и согревающий (en hiver pour se rechauffer, mélange d'alcool contre le froid); если поезд, то через весь континент (droit, très long, qui traverse tout le continent).

Ответы информантов выявили следующие коннотации, связанные в сознании франкофонов и с прочими предложенными этнонимами: 
russe → любовь рисковать, полагаться на случайность в серьёзных и опасных ситуациях, бесшабашность и тяга к сильным ощущениям (дескрипторы sensations fortes, des hauts et des bas), а также: холодная страна, где жизнь тяжела, но к этой суровости русский человек вполне приспособлен (дескрипторы militaire, en cuir, fourré); 
chinois → лаконичность, чёткость, и в то же время полнота и точность  (дескрипторы court, complet), а также: непонятность и изощрённость (дескриптор incompréhensible);
anglais →  чёткость, следование правилам (дескрипторы régulier, stricte, contrôlé); 
espagnol → открытость и многогранность, сумбурность и хаотичность, живость и энергия (дескрипторы hospitalité, contribution, habitation commune, la nourriture commune);
Результаты проведённого анкетирования позволили выявить, какие дополнительные оценочные элементы смысла, не вытекающие непосредственно из словарной дефиниции отдельных прилагательных-этнонимов, оказываются закреплёнными в форме устойчивых конструкций в сознании франкофонов. 
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